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“Arşın mal alan”ın əbədi 
şöhrəti və erməni saxtakarlığı

1913-cü ilin iyununda Üzeyir Hacıbəylinin �Arşın mal alan� adlı yeni bir 
operetta yazdığı haqda mətbuata xəbər sızmışdı. Əsərin nə məzmunda, nə 
biçimdə olduğundan kimsənin xəbəri yox idi. Nəhayət, Üzeyir bəy 30 iyulda 
Peterburqdan Hüseynqulu Sarabskiyə kiçik bir məktub göndərmişdi. 

Bu məktubda o, �Arşın mal alan� adlı 
yeni operetta üzərində işlədiyini söyləyir-
di və çox qəribədir ki, əsəri haqqında ön-
cəgörənlik edirdi: �Mən dəxi bu halda bir 
tərəfdən dərs oxumaqda və bir tərəfdən də 
�Arşın mal alan�ı yazmaqdayam. Amma 
çox qəribə operetta olacaqdır. İnşallah, 
sentyabrda göndərərəm ki, əvvəlcə onu 
qoyasınız�.

Məktubun sonunda Üzeyir bəy daha 
bir uzaqgörənlik edib yazırdı: �Mən Ba-
kıda olarkən öz əsərlərimin qədrini bilmə-
mişəm, amma burada bilirəm ki, mənim 
əsərim gələcəkdə böyük bir iş görəcək-
dir...�

Doğrudan da, həyat göstərdi ki, Üzeyir 
bəy öz əsərinin bədii dəyərini hər kəsdən 
daha öncə və daha dəqiq bilib. Bunu bu 
şən, koloritli, bəşəri, həm də milli operet-
tanın sonrakı səhnə taleyi də sübut etdi.

Üzeyir bəy Müslüm Maqomayevə 
göndərdiyi bir məktubda �Arşın mal alan� 
tamaşasında əsas rolların ifaçılarını belə 
müəyyənləşdirmişdi: Əsgər – H.Sarabs-
ki, Gülçöhrə – Ə.Ağdamski, Süleyman –  
H.Terequlov, Soltan bəy – M.A.Əliyev. Bu 
rol bölgüsündən də görünür ki, bəstəkar öz 
əsərinin səhnə taleyinə nə qədər ciddi ya-
naşırmış.

Əlbəttə, o dövrdə təzə bir əsəri tama-
şaya qoymaq elə də asan deyildi. Bunu ta-
maşanın ilk iştirakçılarının xatirələrindən 
də görmək olar. �Arşın mal alan� musiqi-
li komediyasında Soltan bəy rolunu 600 
dəfədən çox oynamış Ələkbər Hüseynzadə 
ilk tamaşanı xatırlayaraq yazırdı: �Bizim 
daimi binamız olmadığı üçün �Arşın mal 
alan� operettasının məşqlərini qiraətxana-
larda, məktəblərdə, Hüseyn Ərəblinskinin 
və Sidqi Ruhullanın mənzillərində keçirir-
dik. Biz əsəri öyrəndikcə daha da həvəs-
lənirdik. Komediyanın musiqisi və mətni 
bizi ruhlandırırdı. Nəhayət, �Kaspi� qəze-
tində bir elan çıxdı: �Cümə günü, 1913-cü 
il oktyabr ayının 25-də Tağıyevin teatrında 
Üzeyir Hacıbəylinin �Arşın mal alan� adlı 
orijinal operettası tamaşaya qoyulacaqdır�.

 �Arşın mal alan�ın ilk tamaşası ilə 
bağlı �Sədayi-həqq� qəzeti qabaqcadan 
ictimaiyyəti muştuluqlayır ki, bəs, �... ope-
rettada opera dəstəsinin ən yaxşı artistləri: 
Abasov, Ağdamski, Əliyev, Hüseynzadə, 
Sarabski, Terequlov və başqaları iştirak 
edirlər�.

Əfrasiyab Bədəlbəyli Üzeyir bəyin 
komediyalarını yüksək qiymətləndirərək 
yazırdı: �Doğrudan da, Üzeyir Hacıbəyli-
nin yazmış olduğu komediyaların (�Ər və 
arvad�, �O olmasın, bu olsun�, �Arşın mal 
alan�) əsas məziyyəti bundadır ki, bu əsər-
lərin musiqisini kənarda qoysaq belə, yenə 
də onlar bir dramatik əsər kimi heç də Nə-
cəf bəy Vəzirovun, Əbdürrəhim bəy Haq-
verdiyevin pyeslərindən geridə qalmır�.

=amanında Məhəmməd Əmin Rə-
sulzadə �Arşın mal alan� operettasını da 
dəyərləndirmiş, həmişə olduğu kimi, əsəri 
səhnədə canlandıran aktyorları da unutma-
mışdı. M.Ə.Rəsulzadə �Arşın mal alan� 
məqaləsində yazır: �Arşın mal alan� ope-
rettası ictimai operetta zəminində gülgü və 
�keyf� ilə... tənqid edən lətif bir əsərdir�.

�Arşın mal alan� səhnəyə qoyulduğu 
gündən xalqın sevimlisi oldu. Hətta elə o 
dövrdə bu əsər rus, gürcü və erməni dillə-
rinə tərcümə edildi. Bu müvəffəqiyyətin 
səbəblərini aramaq, bulmaq üçün ermənicə 
�Mşaq� qəzetinin müdiri sentyabrın 1-də 
Tiflisdə mövqe tamaşaya qoyulmuş olan 
məzkur operettanı dinləyərək şöhrətinin 
səbəblərini aşağıdakı sətirlərdə bəyan et-
mişdir. �Mşaq� müdiri deyir: “Tamaşanın 
axırına kimi qaldım və qonşumuz türklərlə 
daimi bir münasibət və təmasda bulunan 
erməni xalqının �Arşın mal alan�a kəma-
li-zövq ilə tamaşa etmələrinin səbəbləri 
mənə aydın oldu. Düşündüm ki, xalqı bu 
tamaşadan çəkindirmək mümkün deyil-
dir�.

Əslində, erməni jurnalistin rahatlığını 
pozan, onu durub Tiflisə getməyə vadar 
edən iftixar hissi deyil, paxıllıqdır, sadə 
ermənilərin bir Azərbaycan bəstəkarının 
əsərinə bu qədər vurğunluğundan yaranan 
həsəddir. �Mşaq� qəzetinin redaktoru bu-
nun səbəbini onda görür ki, �...Ermənilər 
əsrlərdən bəri türk-tatarların və farsların 
təxti-hakimiyyətində yaşayıb-gəlməsin-
dən və qulaqları tar və kamança sədası 
ilə dolmuş olmasından ibarətdir ki, şərq 
musiqisi erməni millətinin də iliyinə və 
sümüyünə yerləşmiş və ruhuna hopmuş-
dur�.

Erməni ziyalıları görəndə ki, sadə er-
məniləri heç cür �Arşın mal alan�a bax-
maqdan daşındıra bilməyəcəklər, əsəri mə-
nimsəmək, �özününküləşdirmək� fikrinə 
düşürlər. Müslüm Maqomayev 1919-cu 
ildə �Azərbaycan� qəzetində təəssüf hissi 
ilə yazırdı: �Erməni xadimlərindən birisi 
mənə sübut etmək istəyirdi ki, �Arşın mal 
alan�, əslində, qədim zamanlarda... er-
mənicə yazılıb-oynanmışdır. O bu pyesin 
keçmişdə Türkiyədə oynandığını da iddia 
edirdi... Bütün bu rüsvayçılıqlara son qoy-
maq zamanı deyilmi?�

Bəli, doğrudan da, başqasının əsərinə 
sahib çıxmaq istəyi paxıllığın, xəbisliyin, 
abırsızlığın son həddidir və xalis erməni 
xislətidir. Hazır kökə tapmaq xəstəliyinə 
tutulmuş ermənilər, sadəcə, unutmuşdular 
ki, böyük Yaradanımız o dahiyanə isteda-
dı Üzeyir bəyə hərtərəfli verib. Üzeyir bəy 
bütün əsərlərinin librettosunu, dramaturji 
mətnini (�Koroğlu�dan başqa) özü yazıb. 
Onun əsərləri öz xəlqiliyinə, milliliyinə, 
bəşəriliyinə, musiqisinin sadə və yad-
daqalanlığına, melodiyasının gözəlliyinə, 
saflığına görə milyonların məhəbbətini 
qazanmışdır. Dahi Mirzə Cəlil özünəxas 
bir orijinallıqla yazırdı: �Amerikanın 
Nyu-York şəhərində bir qəzet xəbər verir 
ki, Amerikanın teatrlarında da �Arşın mal 
alan� operettasını tezliklə oynamağa baş-
layıblar. Mən də bunu ərz edə bilərəm ki, 
altıaylıq səyahətimdə gördüm ki, Aşqa-
baddan tutmuş Daşkənd, Orenburq, Sa-
mara, Tsaritsın, Həştərxan, Petrovsk, Vla-
diqafqaza qədər küçə və bazarda �Arşın 
mal alan�dan savayı özgə danışıq yoxdur. 
�Arşın mal alan�ın sirri budur ki, bu qədər 
şöhrət tapıb, budur səbəb ki, erməni, gür-
cü, rus və amerikalı həmin əsərə nəhayət 
müştaqdılar�.

Ermənilərin �Arşın mal alan�a olan hə-
risliyi və əsərin müəllifinə paxıllığı onla-
rın son dərəcə rüsvayçı, insanlıqdan kənar 
əməllərə də sövq edib. Əməkdar incəsənət 
xadimi, kinoşünas Aydın Kazımzadə �Üze-
yir Hacıbəyov və kino� kitabında yazır: 
�Arşın mal alan� operettasını ermənilər 
tərəfindən mənimsənilməsi hadisəsi 20-ci 
illərin əvvəlinə gedib çıxır. Hələ 1915-ci 
ildə �Arşın mal alan� Tiflisdə erməni di-
linə tərcümə olunub tamaşaya qoyulmuş-
du. Gürcüstanda sovet hökuməti yarandığı 
ərəfədə bir qrup erməni aktyoru və əsəri 
tərcümə edən ölkədən mühacirət etdilər. 
Onlar gedəndə operettanın not material-
larını da özləri ilə apardılar. Bu fırıldaqçı 
dəstə əsəri əvvəlcə İstanbulda, sonra isə 
Afinada tamaşaya qoydular. Oradan da 
ABŞ-a getdilər.

1925-ci ildə Ü.Hacıbəyov ABŞ-dan 
bir məktub alır. Məktubun müəllifi keçmiş 
bakılı, məşhur violonçel ifaçısı, vaxtilə 
Bakı konservatoriyasında dərs demiş pro-
fessor Okorokov idi. Məktubda deyilirdi: 
�Maqalyan familiyalı birisi erməni artist-
lərindən truppa yaratmışdır. O hər yerdə 
�Arşın mal alan�ı göstərir, tez-tez ABŞ-
ın müxtəlif şəhərlərində qastrola gedir... 
Maqalyan artıq elə varlanmışdır ki, özünə 
beşmərtəbəli ev almış və həmin binanın fa-
sadına �Arşın mal alan� yazmışdır�.

Erməni rejissoru Maqalyanın çəkdiyi 
bu filmə 1942-ci ildə İranda qastrolda olan 
bir qrup incəsənət xadimimiz də tamaşa et-
miş və erməni həyasızlığının şahidi olmuş-
dular. Təbrizdə bu filmə baxanlardan biri 
də Xalq artisti Leyla Bədirbəyli idi. Ley-
la xanım bu barədə �Ömrümün nağılları� 
xatirələr kitabında yazır: �Bir gün küçədə 
reklam gördük. �Arşın mal alan�ın gündüz 
seansına getdik. Üzdəniraq bir �Arşın mal 
alan� filminə tamaşa elədik. Filmin rejisso-
ru... erməni idi. Amerikada istehsal olunan 
bu filmdə nə Üzeyir bəyin, nə də Azər-
baycanın adı çəkilirdi. Qadın rollarının 
ifaçılarının ərəb, ya da hind qadını olduğu 
bilinmirdi. Kişi rollarının ifaçılarının da 
hansı millətə mənsub olduğu anlaşılmırdı. 
Tərtibat, geyimlər notdan kənar səslənirdi. 
Biz hamımız son dərəcə həyəcanlı idik. 
Birtəhər filmin sonunadək dözə bildik. Bu 
film tamaşaçını heç tərpətmirdi də... Kino-
teatrdan çıxanda Bülbül özünü saxlaya bil-
mədi. Qəzəblə: – Belə biabırçılıq olar? Bu 
ki əsl oğurluqdur. Bakıya çatan kimi gərək 
Üzeyir bəyə bu məsələni danışaq, – dedi�.

Əlbəttə, Üzeyir bəyin bu biabırçılıq-
dan xəbəri var idi. Bəstəkar müəlliflik 
hüququnun tapdalandığı barədə o zaman 
ölkə rəhbərliyinə müraciət etsə də, Sovet 
İttifaqı müəllif hüquqlarının müdafiəsi 
haqqında beynəlxalq konvensiyaya qoşul-
madığı üçün əməli bir iş görülməmişdi. 
Ancaq məsləhət belə olmuşdu ki, �Arşın 
mal alan� əsasında film çəkilsin, bununla 
da bu məsələyə son qoyulsun. 

Nə yaxşı ki, 1945-ci ildə, Üzeyir bə-
yin öz sağlığında Bakıda �Arşın mal alan� 
filmi çəkildi və çox da uğurlu alındı. İlk 
dəfə 18 sentyabr 1945-ci ildə nümayiş et-
dirilən �Arşın mal alan� filmi tezliklə xari-
ci ölkələrin də ekranlarına yol açdı və bu 
məşhur operettanın əsl müəllifinin Üzeyir 
bəy Hacıbəyli olduğu bütün dünyaya bəl-
li oldu. Beləcə, ermənilərin �Arşın mal 
alan�a olan çirkin tamahının, saxtakarlığı-
nın qarşısı alındı. 

Yeri gəlmişkən xatırladım ki, filmdə 
Gülçöhrə rolunu Leyla Bədirbəyli, Əsgər 
rolunu isə Rəşid Behbudov canlandırmış-
dır. Leyla xanım 1942-ci ildən başlayaraq 
Azdramada aktirisa kimi fəaliyyət göstər-
mişdi. Mən onun iştirakçısı olduğu tamaşa-
lara çox baxmışdım. Onunla tanışlığım isə 
1993-cü ildə olmuşdu. Leyla xanım səhnə 
fəaliyyətinə ilk dəfə , Dövlət Rəqs An-
samblında rəqqasə kimi başlamışdı. 1936-
cı ildə rəqs kollektivi yenicə yaradılmış 
dövlət filarmoniyasına keçirilmişdi. Leyla 
xanım da Üzeyir bəylə ilk dəfə burada ta-
nış olmuşdur. Xoşbəxtlikdən Leyla xanım 
illər sonra xatirələrini qələmə almışdır. 

Doxsanıncı illər idi. Leyla xanım bir 
gün “Ömrümün nağılları” adlı xatirələr ki-
tabının əlyazmasını mənim Baş redaktoru 
olduğum “Gənclik” nəşriyyatına gətirmiş-
di. Əlyazmasını oxuyub çapa hazırladıq. 

1998-ci ildə nəşr olunan bu kitabda 
Leyla xanımın özü, sənət yoldaşları və 
Üzeyir bəy haqqında çox dəyərli xatirələ-
ri vardır. Leyla xanım yazır: “Mahnı və 
rəqs qrupunda olanda bu mehriban insa-
nın nurani siması bizi heyran edərdi. Hər 
gün onun məşqlərində olmaq, onun səsini, 
məsləhətini eşitmək səadət idi. Mən hələ 
elə bir insan tanımıram ki, Üzeyir bəyi ta-
nıyıb, ona məftun olmasın. O, uşaq kimi 
sadə, müdrik, xeyirxah, qayğıkeş, fədakar 
və mərd bir insan idi. Onu da qeyd edim 
ki, filarmoniyanın nəzdində olan bütün 
kollektivlərin, o cümlədən mahnı və rəqs 
ansamblının təşkili və fəaliyyəti Üzeyir 
bəyin əməyi və şəxsi iştirakı ilə bağlıdır”.

Mən gənclik illərində Üzeyir bəyi 
yaxından tanıyan, onunla ünsiyyətdə olan, 
ondan dərs alan, xeyirxahlıq görən bir çox 
mədəniyyət və incəsənət xadimləri ilə gö-
rüşüb söhbət etmişəm. Hər bir müsahibim 
Üzeyir bəyi məhəbbət və hörmətlə anır, 
ruhu qarşısında baş əyirdilər. dünki Üzeyir 
bəy xeyirxahlıq və nəciblik mücəssəməsi 
olmuşdur.

Mustafa dƏMƏNLİ,  
yazıçı-publisist,  

Əməkdar mədəniyyət işçisi

Üzeyir Hacıbəyli – 140

Görkəmli ədəbiyyatşünas, tənqidçi, filologiya elmləri doktoru, professor 
Pənah Xəlilov hər zaman xoş duyğularla xatırlanan söz-sənət adamıdır. 

Onunla ilk görüşümüzü indiki kimi xa-
tırlayıram. 1982-ci il idi və mən qiyabiçi 
tələbə olaraq çoxtirajlı “Kimyaçı” qəze-
tində işləyirdim. Fikrət Qocanın “İnsan 
xasiyyəti” kitabının Dövlət mükafatına 
təqdim olunması ilə əlaqədar Kimya Səna-
yesi İstehsalat Birliyində görüş təşkil olun-
muşdu. Qələmdaş və dostları Salam Qə-

dirzadə, İshaq İbrahimov, Pənah Xəlilov, 
Vaqif İbrahim çözəl çıxışlar etdilər. Mənə 
də söz verildi və şairin kitabı haqqında 
təəssüratlarımı bölüşdüm. Sonra çay süfrə-
si arxasında professor Pənah Xəlilov məni 
göstərərək: “Bu cavan oğlanın çıxışını çox 
bəyəndim”, – dedi. Onun verdiyi qiymət 
məni ədəbiyyatı daha dərindən öyrənməyə 
ruhlandırdı. 

 O zaman Pənah müəllim Azərbaycan 
Dövlət Universiteti (indiki BDU) SSRİ 
xalqları ədəbiyyatı tarixi kafedrasının mü-
diri idi. Bizə dərs demirdi, amma hər gö-
rüşəndə ona ehtiramımı bildirirdim. Filo-
logiya fakültəsindən olan tələbələri onu bir 
müəllim və alim kimi çox sevdiklərini hər 
yerdə etiraf edirdilər. Mən də professorun 
“Ədəbiyyatşünaslığın əsasları” (Mir Cə-
lalla müştərək), “Nəsrimizin üfüqləri” adlı 
kitablarını alıb həvəslə oxumuş, çox dərin 
mənalar əxz eləmişdim. 

Pənah İmran oğlu Xəlilov 1925-ci il 
iyulun 1-də Borçalı mahalının Sadaxlı kən-
dində ziyalı ailəsində anadan olub. İbtidai 
təhsilini orada alıb. 10 yaşı olanda ailəlikcə 
Gəncəyə köçdüklərindən M.Ə.Sabir adı-
na 5 saylı şəhər orta məktəbində oxuyub. 
Universitetin filologiya fakültəsini bitirib. 
Azərbaycan ədəbiyyatı tarixi kafedrasının 
aspirantı, sonra baş müəllim, dosent, ka-
fedra müdiri vəzifələrində çalışıb. 94 il-
lik ömrünün 76 ilini bu ali təhsil ocağına 
həsr edib. Professor adını isə 50 ilə qədər 
layiqincə daşıyıb. Onun arxasınca gələn 
neçə-neçə eloğlusu – Həmid Vəliyev, 
Adixan Bayramov və başqaları da filologi-
yaya ömürlük könül veriblər. 

Bütün yazdıqları Pənah Xəlilovun ədə-
biyyatşünaslıq və bədii tərcümə ilə necə 
ciddi məşğul olduğuna dəlalət edir. İntibah 
abidəmiz olan “Kitabi-Dədə Qorqud”dan 
tutmuş, Nizami Gəncəviyə, Əhməd Yəsə-
viyə, “Əli və Nino”ya, Taras Şevçenkoya, 
digər türk xalqlarının və Şərqi slavyanların 
ədəbiyyatına aid araşdırmaları, Heredot-
dan, Migel de Servantesdən çevirmələri di-
gər məziyyətləri ilə bərabər, dilin incəlik-
lərini dərinliyinə qədər bildiyini göstərirdi. 
Təsadüfi deyil ki, Pənah Xəlilov ədəbiy-
yat dərslərində milli məfkurənin təbliğinə 

 ciddi fikir verirdi və bu mövzuda diqqətə-
layiq bir elmi-metodik vəsait də yazmışdı. 
Tərcüməçilərdən istədiyi peşəkar səviy-
yəni hamımızın sevə-sevə oxuduğumuz 
“Don Kixot” romanını bizə doğmalaşdır-
maqla əyani olaraq göstərə bilib. 

Ötən il “Qanun” nəşriyyatı “Qızıl 
klassika” seriyasından yuxarıda adını çək-

diyim Heredotun “Tarix” əsərini tam hal-
da – 9 kitabda çap edib. Həmin kitabların 
5-ni məhz Pənah Xəlilov dilimizə çevirib. 
Azərbaycanın qədim tarixini öyrənmək 
baxımından da qiymətli olan bu əsərlərdə 
midiyalılar, iskitlər (skiflər), onların Azər-
baycana gəlmələri, ərazilərimizdə yaşamış 
qədim qəbilə və tayfalar haqqında son 
dərəcə dəyərli məlumatlar böyük elmi əhə-
miyyət daşıyır. 

 Yeri gəlmişkən, Pənah müəllim klas-
sikanın tərcüməsi barədə deyirdi: “doxdur 
klassik əsərlər. Hamısı da öz tərcüməsi-
ni gözləyir. Amma imkan məhdudluğu-
na görə zirvə hansıdırsa, günün ruhunu 
bizə daha sənətkaranə şəkildə hansı əsər 
çatdırırsa, onları qabağa salmalıyıq. Biz 
çalışmalıyıq ki, birinci növbədə öz məf-
kurəsinə, sənətkarlıq səviyyəsinə görə çox 
yüksəkdə duran və bu gün də bizə lazım 
olan əsərlərin tərcüməsi vacib sayılsın”.

 Sevimli müəllimimiz olan professor 
Camal Mustafayev Pənah müəllim barədə 
danışarkən qısaca deyib: “Yazdıqları ilə 
özünə heykəl qoydu”. Gözəl qiymətdir. 
22-si elmi, 18-i isə tərcümə ədəbiyyatı olan 
40 kitab müəllifi Pənah Xəlilov yeniyetmə 
çağlarından pənah gətirdiyi ədəbiyyata 
ömrü boyu sadiq qalıb, söz sənətinə soya-
dına uyğun olaraq xəlillik – yaxın yoldaş-
lıq, əziz dostluq edib.
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XX əsrin klassikləşmiş 
ədəbiyyatşünası

Rəngli saplardan  
toxunan gözəllik

Dekorativ, tətbiqi sənətin bir növü olan əl toxuculuğunun qaynağı xalq 
yaradıcılığıdır. Mil və ya milçə vasitəsilə toxunan isti geyimlər, əlcəklər, 
corablar və s. xüsusilə, qış aylarında kara gəlir, sağlamlığı qoruyur. Qədim 
dövrlərdən bu günə qədər analarımız, nənələrimiz toxuculuq sənəti ilə məşğul 
olmuş, bildiklərini gənc nəsilə ötürmüşlər. 

Haqqında danışacağımız gənc 13 ya-
şından bu peşənin sirlərinə yiyələnib. Quba 
rayonunun =ərdabi qəsəbəsində anadan ol-
muş 24 yaşlı Hüseyn Kərim bu sənəti uşaq 
yaşlarından sevib-seçdiyini deyir: 

– Xalam toxuculuqla məşğul olurdu. 
Onun əl işlərinə baxaraq özüm də toxu-
mağa başladım. Sonra əl işlərimi daha da 
təkmilləşdirmək üçün internetdə əl toxu-
culuğu ilə bağlı araşdırma apardım. Elə o 
vaxtdan bu sənətlə məşğul oluram. 

Gənc sənətçi deyir ki, toxuma dəqiq-
lik və incəlik tələb edir:

– Bir işi həvəslə, səbrlə görəndə daha 
yaxşı nəticə əldə etmək olur. Mən də çalı-
şıram ki, sənətimlə daha gözəl işlər görüm. 
Toxuculuqla yanaşı, rəqqaslığı da öyrən-
mişəm. Gözəllik salonunda, həm də saçbo-
yama və üz bəzəmə ustası kimi çalışıram. 

Hüseyn daha çox körpələr üçün 
ayaqqabılar toxuyur: 

– Müxtəlif üslubda və rənglərdə əl iş-
lərim var. Toxunma ayaqqabılar uşaqların 
daha sağlam böyüməsi üçün faydalıdır. 

İşlərimi “TikTok” sosial şəbəkəsində pay-
laşıram. İlk dəfə canlı yayımda bir gənc 
xanım gördü ki, bu işi yaxşı bacarıram. O 
da məni həvəsləndirdi. Canlı yayımda uşaq 
ayaqqabıları toxumağa başladım. Daha 
sonra hazırlanma prosesi ilə bağlı qısa vi-
deoçarx paylaşdım. Bu daha çox izləyicin-
rin marağına səbəb oldu. Getdikcə izləyici 
sayı artmağa başladı.

Müsahibimiz gələcəkdə şəxsi brendi-
ni yaratmağı da düşünür: 

– Uşaq ayaqqabıları ilə yanaşı, rən-
garəng və fərqli dizaynda çantalar toxuma-
ğı qarşıma məqsəd qoymuşam. İstəyirəm 
ki, izləyicilər məni daha çox tanısın və bu 
işlə məşğul olmaqdan çəkinməsinlər. 

Toxuculuq sənətini yaşadan gənclərin 
sayı artır. Bu sənətin sirlərinə daha dərin-
dən yiyələnmək istəyirlər. Mən də öz növ-
bəmdə öyrəndiklərimi onlara ötürürəm. 
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